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অনুবাদক $ মওলানা নাজমূল হক নোমানী 


Translated by 
Maulana Najmul Haq Nomani 


ব্যবহারস্থল বুঝিতে পারে। এমনিভাবে কুরআন পাকে অনেক শব্দ একাধিক 
অর্থে ব্যবখত হইয়াছে, যেমন ما‎ (মা) ও تولی‎ (তাওয়াল্লা) ইত্যাদি শব্দসমূহ। 
যেমন আমরা বলিয়া থাকি, পানি খতম হইয়া গিয়াছে, হাসপাতালে রোগী 
খতম হইয়া গিয়াছে, ঝগড়া খতম হইয়া গিয়াছে, বন্ধুত্ব খতম হইয়া গিয়াছে 
ইত্যাদি বাক্যে খতম শব্দ বিভিন্ন অর্থে ব্যবহৃত হইয়াছে। এই খতম শব্দের 
দ্বারা কোথাও সমাপ্ত, কোথাও মৃত্যু, কোথাও ধ্বংস, কোথাও মিমাংসা অর্থ 
বুঝানো হইয়াছে। 

এমনিভাবে আরো অনেক শব্দ আছে যাহা বিভিন্ন অর্থে ব্যবহৃত হইয়া 
থাকে যেমনঃ খানা খাওয়া, ঘুস খাওয়া, মার খাওয়া, রহম খাওয়া, কসম 
খাওয়া, ইত্যাদি! যদি কোন অশিক্ষিত গ্রাম্য লোককে এই কথা বলা হয় যে, 
একটু রহম খাও, তাহা হইলে সে এই কথার দ্বারা রুটি খাওয়ার মত অর্থ 
বুঝিবেনা। দুনিয়ার সমস্ত ভাষাতে এই ধরনের এক একটি শব্দ বিভিন্ন অর্থে 
ব্যবহৃত হইয়া থাকে। কিন্তু বাক্যের বাহিরে এই খাওয়া শব্দটি শুধু একটি 
অর্থে ব্যবহৃত হয়না। 

কুরআন পাকের ব্যাপারেও ঠিক একই কথা । কুরআন অবতীর্ণ হইয়াছে 
কথা ও বক্তৃতার ভ্াষায়। কুরআন অধ্যয়নকারীর কাছে ব্যাকরণের কথা কম 
বলে শুধু কুরআনের পরিসীমায় তাহাদেরকে আবদ্ধ রাখিয়া কুরআন বুঝানোর 
চেষ্টা করা উচিৎ। কুরআন পাকের অর্থ বুঝার ব্যপারে পূর্ণ বাক্যের অর্থের 
দিকে দৃষ্টি রাখিতে হইবে। এবং ইহাই হইবে স্বাভাবিক অর্থের অনুকূল। 

ব্যকরণের ব্যাপারে উপরে যেই কথাগুলি আলোচনা করা হইল তাহা 
সামনে রাখিয়া কুরআন পাকের আয়াতসমূহের এক একটি শব্দ যদি ভিন্ন 
যেইখানে যেই অর্থে ব্যবহৃত হইয়াছে সেইখানে সেই অর্থ লিখিয়া দেওয়া 
হইয়াছে। এই পদ্ধতি অনুসরন করিয়াই কুরআন পাকের এই অভিধান রচিত 
হইয়াছে। 

উদাহরণস্বরূপ কলা যায় ৮% শব্দের কথা।এই শব্দটি সূরা বাকারার 
২০৫ নং আয়াতে (02531 فی‎ ৬৯2 ৬5 155 ) শাসনকর্তা নিযুক্ত হওয়ার 
অর্থে ব্যবহৃত হইয়াছে। কিন্তু এই একই শব্দ সূরা ইউসুফে ৮৪ নং আয়াতে 
মুখ ফিরাইয়া নেওয়ার অর্থে ব্যবহৃত হইয়াছে। আবার এই শব্দটি বন্ধুত্বের 
অৰ্থেও ব্যবহৃত হইয়া থাকে। 


লেখকের আরজ 

বর্তমান কালে মুসলমানদের মধ্যে কিছু সংখ্যক লোক কুরআন পাক 
বুঝিয়া পড়ার জন্য আগ্রহী হইয়া উঠিয়াছে এবং তাহাদের সংখ্যাও দিন দিন 
বাড়িয়া চলিয়াছে। অবশ্যই মুসলিম মিল্লাতের জন্য ইহা একটি শুভ লক্ষণ। 
মুসলমানদের কুরআন বুঝার এই আগ্রহ বৃদ্ধি করিবার উদ্দেশ্যে আমি ১৯৫২ 
সালের মার্চ মাসে 'লুগাতুল কুরআন’ নামে একখানা কোরআনের অভিধান 
রচনা করিয়াছি। আল্লাহ পাকের অসীম অনুগ্রহে এই গ্রন্থখানি মুসলিম সমাজে 
অত্যন্ত সমাদৃত হইয়াছে। অল্প দিনের মধ্যে প্রথম সংস্করণ শেষ হইয়া 
গিয়াছে এবং দ্বিতীয় সংস্করণ ছাপার চিন্তাভাবনা চলিতেছে; এমন সময় 
বন্ধুবান্ধবের পরামর্শ ক্রমে ও পত্র পত্রিকার গঠনমূলক সমালোচনার 
পরিপ্রেক্ষিতে দ্বিতীয় সংস্করণকে সম্পূর্ণ নতুন আঙ্গিকে সাজানো হইয়াছে। 
কেননা প্রথম সংস্করণে উর্দূতে ব্যবহৃত হয় এমন শব্দসমূহ বাদ দেওয়া 
হইয়াছিল। কিন্তু দ্বিতীয় সংস্করণে কুরআনের প্রায় সমস্ত শব্দের অর্থ তুলিয়া 
ধরা হইয়াছে। এই সংস্করণ ১৯৫৪ সনে প্রকাশিত হইয়াছিল। এইটাও 
অল্পদিনের মধ্যে নিঃশেষ হইয়া যাইবার ফলে ইহাই প্রমানিত হইল যে, এই 
বইখানি অল্প শিক্ষিত বিভিন্ন পেশায় নিয়োজিত লোকদের জন্য এবং 
কলেজ-মাদ্রাসার কুরআন অধ্যয়নকারী ছাত্রদের জন্য অত্যন্ত উপকারী গ্রন্থ 
বলিয়া পরিগনিত হইয়াছে। এরই মাধ্যমে এই সমস্ত শ্রেণীর লোকেরা অতি 
সহজে প্রয়োজনীয় আরবী ব্যকরণ পাঠ করিয়া কুরআন পাকের শাব্দিক অর্থ 
অবগত হইয়া ইহার অনুবাদ বুঝার যোগ্যতা অর্জন করিতে সক্ষম হইয়াছে। 
কুরআনের অভিধানের এই সংস্করণে আরবী ব্যকরণের নয়টি পাঠ সন্নিবেশিত 
করা হইয়াছে। এই পাঠগুলির মধ্যে এই কথারই চেষ্টা করা হইয়াছে যে, 
শিক্ষনবীশদের অন্তরে যেন ব্যকরণের ব্যাপারে কোন প্রকার খটকা সৃষ্টি না 
হয় বরং স্বাভাবিকভাবে তাহাদের কাছে যেন কুরআনের অর্থ বোধগম্য হইয়া 
উঠে। 

এই কথাতো সকলেই জানেন যে, শিশুরা প্রথমেই তাষা শিখে তাহার 
পর ব্যাকরণ। পরিবার ও পরিবেশ হইতে তাহারা শব্দ শিখে তাহার পর ধীরে 
ধীরে কথা বলিতে শিখে। তখন তাহাদের বিন্দুমাত্রও ব্যকরণের প্রয়োজন 
হয়না। কথা শিখার সাথে AEF তাহারা দ্যর্থবোধক শব্দসমূহের সঠিক 


মুসলিম বিশ্বের শ্রেষ্ঠ ও বিখ্যাত চিন্তাবিদ হযরত 
মাওলানা সাইযোদ আবুল হাসান হাসান আলী নদভীর 


الحمد ]4 وسلام على عباده الذى نصطفی 

কুরআন মজীদ সর্বশেষ আসমানী কিতাব এবং মানবজাতির উদ্দেশ্যে 
আল্লাহ তাআলার সর্বশেষ পয়গাম। আর এই কারনেই কিয়ামত পর্যন্ত 
পৃথিবীতে যত মানুষের আবির্ভাব ঘটিবে সকলের পরকালীন সৌভাগ্য ও 
নাজাত এবং দুনিয়াবী জীবনের সফলতা ও ব্যর্থতা এই কুরআনের সাথেই 
সংশ্লুষ্ট। অন্য কথায় সকল মানুষের দ্বীনী ও পার্থিব সাফল্য এবং তাহাদের 
ভাগ্য এই মহান কিতাবের সাথেই সমপূক্ত | এইজন্য এই কুরআন মজীদের 
ব্যাখ্যা-বিশ্রেষন, তাহার অর্থ ও তাৎপর্য, শিক্ষা ও প্রশিক্ষণ দান, ইহার 
সার্বজনীন পয়গামের প্রতি দাওয়াত এবং এই পয়গামের তাবলীগ 

মানবজাতির এক শাশ্বত ও চিরস্থায়ী প্রয়োজন ও কর্তব্য । 
পরম সৌভাগ্যের অধিকারী হইতেছেন সেইসব মহা মনীসীগন যাহাদের 
নিকট হইতে কুরআনে কারীমের খিদমাত গ্রহন করা হয়, এই খিদমাত 
দুনিয়াতেও সর্বজন গৃহীত হইয়া যায়, কুরআন অধ্যয়নকারীগণ তাহা হইতে 
উপকৃত হন এবং কুরআনী জ্ঞান তাহাদের জন্যে সহজসাধ্য হইয়া যায়। আর 
এই সৌভাগ্যবান কুরআনের খিদমাতকারীগণের মধ্যেই একজন হইলেন হজ্জ 
প্রেমিক আব্দুল করীম পারেখ, যিনি লোকদের কাছে তাহার দীর্ঘকালীন 
কুরআনী খিদমাতের কারণে N ইসলাম ও কুরআনের প্রতি 
আহবানকারী হিসেবে যুগ যুগ ধরিয়া পরিচিত। এবং যাহার বক্তৃতায় লোকেরা 
উপকৃত হইয়া আসিতেছে। নাগপুর এলাকায় এই মহান খাদেমের দারসে 
কুরআন মুসলিম নওজোয়ান এবং আধুনিক শিক্ষায় শিক্ষিতগণকে 
০৬ তাহাদেরকে দ্বীন ও কুরআনের প্রতি 
আগ্রহী ও উৎসুক করিতে সক্ষম হইয়াছে। তিনি তার ব্যবসায়ী ব্যস্ততার মধ্য 

দিয়াও এই দ্বীনী খিদমাত সম্পাদন করিয়া আসিতেছেন। 
আবদুল করীম সাহেবের লিখিত পুস্তক '্লুগাতুল কুরআন” তার 
ধারাবাহিক খিদমাতে দ্বীনেরই একটি বাস্তব পদক্ষেপ, সাধারণ ও অসাধারণ 
সকল শ্রেণীর মানুষের কাছে কুরআন মাজীদের উপকারিতা সহজলভ্য 


কুরআনের এই অভিধানের মাধ্যমে এই চেষ্টাই করা হইয়াছে যে, এই 
ধরনের ছ্যর্থবোধক শব্দ যেইখানেই আসিয়াছে পূর্ণ বাক্যের অর্থের দিকে লক্ষ্য 
রাখিয়াই সেইখানে শব্দের সঠিক অর্থ নির্ণয় করা হইয়াছে। এই ব্যাপারে 
আমি কতটুকু সফলকাম হ্ইয়াছি, তাহা শুধু কোরআনের গবেষকগণই 
পরীক্ষা করিয়া দেখিতে পারিবেন। 

এই অভিধান লিখার সময় কুরআন পাকের সঠিক অনুবাদ হইতেই 
শব্দার্থ গ্রহণ করা হইয়াছে। আল্লামা কাজী যয়নুল আবেদীন রচিত 'কামুছুল 
কুরআন, গ্রন্থখানিও আমার সামনে ছিল। তবে বাক্যের ভাবার্থ হইতেই শব্দার্থ 
গ্রহণ করা আমার কাছে অধিক গুরুত্বপূর্ণ ছিল। 

এই অভিধান পাঠকের সুব্ধার জন্য প্রত্যেক রুকুর শেষে রুকু নম্বর 
দেওয়া হইয়াছে। তাহার পর শেষের দিকে الربع‎ (এক চতুর্থাংশ) النصف‎ 
(অর্ধাংশ) ÛJ! (এক তৃতীয়াংশ) লিখিয়া চিহ্নিত করা হইয়াছে। এইভাবে 
পারা ও সূরাগুলির ক্রমিক নম্বর দেওয়া হইয়াছে। 

এই অভিধান পাঠকের নিকট বিশেষ অনুরোধ এই যে, প্রথমেই 
ব্যাকরণের নয়টি পাঠ ভালভাবে শিক্ষা করিয়া তাহার পর এই গ্রন্থের 
শব্দার্থগুলি এক এক রুকু করিয়া মুখস্থ করিয়া লউন। তারপর এ রুকুটি 
নিজে নিজে তরজমা করিয়া অন্য একটি নির্ভরযোগ্য তরজমার সাথে 
মিলাইয়া লউন। .مہ‎ ইনশাআল্লাহ্‌ আপনার তরজমা প্রায় সঠিক হইয়া 
গিয়াছে। এইভাবে দীর্ঘদিন চেষ্টা করিতে থাকিলে এক সময় এই রকম হইবে 
যে, কোন তরজামার সাহায্য ছাড়াই আপনি কুরআন বুঝিতে পারিতেছেন। 
কুরআন বুঝার জন্য পরিশ্রম করিতে থাকুন এবং আল্লাহর নিকট দোয়া 
করিতে থাকুন; ইনশাআল্লাহ্‌ আপনি একদিন সফলকাম হইবেন। 

আল্লাহ পাকের লাখ লাখ শোকরিয়া আদায় করিতেছি এই জন্য যে, 
তিনি এই অধমকে তাহার কিতাবের অভিধান লিখার তৌফিক দান 
করিয়াছেন। কিছু সংখ্যক লোকও যদি ইহার দ্বারা উপকৃত হন, তাহা হইলে 


আবদুল করীম পারেখ 


উনিশ শ’ পঁচাত্তর সালের একটি দিনের ঘটনা ۱ আমি খানায়ে কা'বায় 
উপস্থিত ছিলাম | আছরের নামাযের পরে এক ব্যক্তি ঘুরিয়া ঘুরিয়া একটি বই 
বিক্রয় করিতেছে দেখিলাম ۱ আমি উৎসুক নয়নে পুস্তকটির দিকে দৃষ্টিপাত 
করিলাম ۱ দেখিলাম কভারে লিখা আছে 'লুগাতুল কুরআন |° আমিও এই কাজে 
তাহাকে সহযোগিতা করিলাম । বই বিক্রয় শেষে তিনি সন্তুষ্ট হইয়া আমাকে 
একটি বই উপহার দিলেন। সেই বইটি ছিল কুরআন শরীফের আরবী-উর্দু 
অভিধান। আমি অভিপ্রায় প্রকাশ করিলাম, '*৯ই লুগাতটিকে বাংলায় প্রকাশ 
করার আমাকে অনুমতি দেওয়া হউক | তিনি অনুমতি দিলেন | 

১৯৮১ সালে লুগাতটি বঙ্গানুবাদের উদ্যোগ গ্রহণ করি। বঙ্গানুবাদের 
দায়িত্বের হাতবদল হয় কয়েকবার । আফসোসের বিষয় পান্ডুলিপি সম্পূর্ণ হইবার 
পরও কম্পিউটার কম্পোজ, AF দেখার সাথে সংশ্লিষ্ট ব্যক্তিদের 
দীর্ঘসূত্রীতাবশতঃ এবং এই খাকসারের গাফলতির জন্যেও বইটি যথাসময়ে 
প্রকাশিত হইতে পারে নাই। আমি জানিতাম না যে, এই কাজে এত বাধা- 
বিপত্তি ও প্রতিবন্ধকতার সম্মখীন হইতে হইবে । আল্লাহ তায়ালার বিশেষ 
করুণায় NYY পরিমাণ প্রতিবন্ধকতার মধ্যে দিয়া অভিধানটি প্রকাশিত হইতে 
যাইতেছে। 

মুসলমানগণ আল-কুরআনের অনুসরণে তাহাদের জীবন ও জাতিগঠন করার 
কারণে তাহারা মাত্র পঞ্চাশ বছরের মধ্যে অর্ধেক পৃথিবীর মালিক হইয়াছিল | 
কিন্তু তাহারা যখন আল-কুরআনের পথ হইতে বিচ্যুত হইয়া জাহেলিয়াতের 
সাথে নানাভাবে আপোষ করিল, তখন হইতেই তাহাদের কর্তৃত্ব খতম হইতে 
শুরু হইল। সেই যে তাহাদের পরাজিত, পরাধীন ও লাঞ্চিত জীবনের শুরু, 
তাহার ভার মুসলমানগণ এখনও বহন করিয়া চলিতেছে ۱ মুসলমানগণ যদি এই 
অবস্থা হইতে মুক্তি এবং তাহাদের হারানো এঁতিহ্য ফিরিয়া পাইতে চাহেন, 
তাহা হইলে তাহাদেরকে কুরআনের দিকেই ফিরিয়া আসিতে হইবে ۱ এই জন্যে 
সকলের প্রয়োজন কুরআন শিখিয়া সেই আলোকে তাহাদের জীবন পরিচালনা 
করা। 
উদ্যোগ ৷ কুরআন শরীফের মোটামুটি অর্থ হৃদয়ঙ্গম করিবার জন্যে প্রথমে 
কুরআনের শব্দ সমূহের সঠিক অর্থ অনুধাবন করা প্রয়োজন এবং সেই সাথে 
ব্যাকরণের সাধারণ জ্ঞানও থাকা আবশ্যক! প্রাথমিক পর্যায়ে শিশুর মত শব্দার্থ 
মনে রাখা এবং সঙ্গে সঙ্গে ব্যাকরণের নিয়মাবলীর প্রতিও মনোযোগ দেওয়া 
প্রয়োজন ۱ এই বিষয়গুলির দিকে লক্ষ্য রাখিয়া আরবী ভাষার সহিত প্রাথমিক 


করিবার উদ্দেশ্যে তিনি এই কিতাবখানি লিখিয়াছেন। এই কিতাবখানা যে 
জনপ্রিয়তা লাভ করিয়াছে, তাহার স্বীকৃতি ইহা হইতেই লাত করা যায় যে, 
বিগত পনের বিশ বছরের মধ্যে ইহা দ্বাদশ সংস্করণ লাভ করিয়া অগনিত 
পাকের হৃদয়ে কুরআনের প্রেম সৃষ্টি করিতে সক্ষম হইয়াছে। তিনি নির্ভুল 
উর্দু তাফছীর সামনে রাখিয়া কুরআনের সূরা সমূহের কঠিন কঠিন শব্দের অর্থ 
তুলিয়া ধরিয়াছেন। সংশ্লিষ্ট আয়াতসমূহের শব্দগুলির অর্থ স্থানভেদে যেইটি 
যথার্থ সেইটিই তিনি উল্লেখ করিয়াছেন। সাথে সাথে বিকল্প শাব্দিক অর্থও 
সন্নিবেশিত করিয়াছেন। অধিকন্তু ক্রিয়াবাচক শব্দসমূহের মূল শব্দটি উল্লেখ 
করিয়া তাহার অর্থও সংযোজন করিয়া কুরআন বুঝার পথ সহজ করিয়াছেন। 
কিতাবখানার শুরুতে তিনি আরবী ব্যাকরণের অতি প্রয়োজনীয় একটি অধ্যায়ও 
সন্নিবেশিত করিয়াছেন, যাহাতে কুরআনের আরবী ভাষায় রুপান্তর বুঝিতে 
পাঠকদের জন্য সহজ হইয়া যায়। এই কারনে '্লুগাতুল কুরআন” 
কিতাবখানা কুরআন মজীদের একটি FR ও গাইডবুক হিসেবে পরিগণিত 
হইয়াছে। এইখানে ইহা বলা প্রয়োজন মনে করি যে, নেহায়েত ব্যস্ততার 
কারনে পুস্তকখানিকে পুঙখানুপুউধরূপে পরীক্ষা করা সম্ভব হয় নাই। আল্লাহ 
তাআলার কাছে প্রার্থনা করি, তিনি লেখককে উত্তম প্রতিদান এনায়েত করুন 
এবং এই কিতাবের উপকারিতা ও জনপ্রিয়তা সম্প্রসারন করুন। 
আবুল হাসান আলী নদভী 
নাযেম, শাদওয়াতুল ওলামা 
লক্ষৌ 
১৯৭৮ ঈসায়ী সাল 


بسم الله الرحمن الرحیم 
تعارف 


قران حکیم ساری دنیا کے انسانوں کے لئے نجات کاپیغام ہے ۰ ارشاد ہے 
”دی للناس ويينات من الهدى والفرقان iM‏ 

(لوگوں کے لئے ذریعة ھدایت اور اس میں راہ دیکھا نے والی دلیلیی ہیں اور 
حق ویااطل میں فیصل> کرنے والی بھی ہیں) 

یه آخری پیغام الله تبارك وتعالی نے اس لئے نازل فرمایا که انسان اس کو 
پڑھ ے اور سمجھے اس طرح اپنی زندگی میں اس کي تعلیمات پر عمل پیرا ہو اور 
ايك خویصورت تبد یلی لا ভি‏ اپنی زندگی کو خویصورت بنائے ء اپنے گھر 
والوں کی زندگی کو خوشگوار بنائے- اس طرح سارامعاشرہ اور سماج اس فلاح 
ونجات کی راہ ہر چل پڑے جس کے 41৮4‏ تعالی نے اپنی نعمت اور رحمت کا 
وعدہ کیا ہے - 

”من عمل صالحاً من ذکر او انٹی وھومؤمن فلنحيينه حيوة طية (النحل - )۹٦‏ 

جس نے کیا تیك کام مرد ہویا عورت اور وہ ایمان پرہے تو اس کو ہم دیں گے 
یاکیزەوخوشگوار زندگی - 

قران حکیم عربی زبان میں ہے ہر مسلمان کے لئے ممکن نہیں ہے که وہ 
عربی زبان پر پوری قدرت حاصل کرے تاک معنی سمجھتے ہوئے تلاوت بھی ہو - 
لیکن ہرمؤمن کا دل تلاوت کے دور ان بے چین ہوتا ہے که 4111 تعالی اس کو کیا 
حکم فرمار ہے میں وہ بھی اسے معلوم ہو بعض Wis‏ مطلب تو سمجه میں اتا 
ہے لیکن الفاظ کا صحیح معنی معلوم نه ہو نے کی وجه سے تلاوت کا حقیقی 
لطف نہیں حاصل ہوتا ہے - اسی غرض سے محترم جناب الحاج سخی میاں 
سابق کمشنر ڈھاکا میونسپل کارپوریش نے یه کتاب اردو سے US‏ زبان میں 
ترجمه کروایا ہے اور اس کی طبع واشاعت کیئے جانی وما لی ىونوں مشقتیں 


সারল্যের আশ্রয় গ্রহণ করা হইয়াছে। ইহাতে শিক্ষার্থীগণ প্রাথমিক অবস্থায় 
কোন জটিলতার সম্মুখীন হইবেনা | অবশ্য যাহারা এই ক্ষেত্রে অধিকতর জ্ঞান- 
গবেষণায় অভিলাষী, তাহারা ব্যাকরণের উচ্চতর গ্রন্থসমূহ অধ্যয়ন করিতে 
পারেন। এখানে স্রেফ কুরআনের আরবীর সঙ্গে পাঠককে পরিচিতি করিবার 
লক্ষ্যে যথাসম্ভব সরল এ পদ্ধতির অনুসরণ করা হইয়াছে। 

এই নেক কাজে যাহারা আমাকে সাহায্য-সহযোগিতা ও পরামর্শ দিয়াছেন 
এবং যত ক্ষুদ্র পারমাণেই হউক অংশগ্রহণ করিয়াছেন, তাহাদের নিশ্চয় আল্লাহ 
রাব্বুল আলামীন পরম পুরস্কার দান করিবেন । ' চুড়ান্ত AF দেখা এবং 
প্রকাশনার আনুসঙ্গিক কাজ সম্পন্ন করিবার ক্ষেত্রে নওজোয়ান ভাই কামালুদ্দিন 
সাহেবের অবদান অনস্বীকার্য ۱ মওলানা নাজরে ইমাম সাহেব এবং সালেম 
ওয়াহেদী সাহেবের পরামর্শ ও উৎসাহ দান কোন অংশে কম নহে | মরহুম 
মওলানা আব্দুর রহীম সাহেব ও মওলানা নুরুল ইসলাম কুতুব সাহেবের 
পরিশ্রম ও সংশোধন ছাড়া এই অভিধান পূর্ণতা লাভ করিত না। এতদ্যতীত 
কসাইটুলী মসজিদের খতিব মরহুম নাজমুল হক নোমানী এবং বর্তমান খতিব 
হাফেজ মইনুদ্দিন সাহেবের অক্লান্ত প্রচেষ্টা ও পরিশ্রম খোদা তালার দরবারে 
কবুল হউক এই দোওয়া কামনা করি। 
প্রশংসনীয় ও উৎসাহ ব্যাঞ্জক | | 

পরিশেষে অত্র অভিধান দ্বারা যদি পাঠকগণ কিছুমাত্র উপকৃত হন, তবেই 
আমার শ্রম সার্থক বলিয়া মনে করিব । মানুষ ভুল-ভ্রান্তির 3 নহে , >۹ 
যদি এই অভিধানে কোন ভুল-ভ্রান্তি ও ক্রটি-বিচুতি দেখিতে পান, তাহা দয়া 
করিয়া প্রকাশককে জানাইবার জন্যে সনির্বন্ধ অনুরোধ করিতেছি । পরবর্তী 
সংস্করণে ইনশায়াল্লাহ তাহা সংশোধনের চেষ্টা করা হইবে। 


অভিধানখানা কবুল করুন এবং ইহাকে লিখক, প্রকাশক, অনুবাদ ও প্রকাশনায় 


সাহায্যকারীগণ, পাঠক-পাঠিকা, জ্ঞানানুসন্দিৎসু মুসলিম সন্তান- সকলের 
নাজাতের অসীলা করুন । আমিন | 


মোহাম্মাদ সাখি মিয়া 
মুতাওয়াল্লী, কসাইটুলি জামে মসজিদ 
ওয়াকফ ষ্টেট 


১২/১, কসাইটুলি, ঢাকা-১১০০ 


ফোন 8 ২৩৪৫০০ 


الی یوم الدین 


علامه اقبال نے ایکہ جگ فرمایا ہے 


گرتو می خواہی مسلعاں زیستن نيشت ممکن جز بقران زیستن 


مسلمانون کی زندگی کا مقصد ہے که اس کی زندگی قران حکیم کی تعلیمات کا نمونه 
ہو اور اس کے لئے ضروری ہے کہ قرآن شریف صحیح طور پر پڑھا اور سمجھاجا ئے تاکھ 


ان ضرور توں کا خیال رکھتے ہو ئے اس قسم کے لغت لکھے گئے ہیں - محترم الجاج 
محمد سخی میاں نے بڑی جانفشانی کے بعد بنگهھ میں ترجمه کروایا ہے اور اس کی 
طباعت واشاعت کا بھی انتظام کیا ہے الله تعالی ان کی محنتوں کو قبول فرمائے اور عام 


مسلمانوں کے لئے یه کتاب مفید ثابت ہو اور فھم قرآن شریف میں مدد گار ہو. 


الله المستعان 7 ۰ : 
ا pif‏ سید نذر امام برکتی سلامی 
টি Cag‏ ۲ رمضان البارك ٠٤١١‏ ه 


نارندہ ۔ڑھاکا 


برداشت کی ہین + الله تبارك وتعالی جناب سخی میاں کی محنتوں کو قبول 
فرمائے - اور بنگلە دیش کے مسلمانوں کو فائدہ حاضل بو- بنگله زبان صرف 
UL,‏ دیش نہں بلکە دنیا کے ٥١‏ کرؤر سے أُپر مسلمانوں کی زبان ہے - اس زیان 
میں کوئی اسلامی خامت کرنا حضرة الاستاذ مفتی سید محمد عمیم الاحسان 
مجددی برکتی 4০৯)‏ الله عليه کے ارشار دگرامی کے مطابق نفل عبادت سے بہتر ہے + 

ان شاء الله یه کتاب عام مسلمانوں اور اسلامیات کے طلبه کے لئے مفید ثابت 
ہوگی - الله تعالی اس کتاب کو قبولیت عنایت فرمائے اور دوسروں کو اس طرح کی 
خدمت کرنے کی توفیق عنایت فرمائے - آمین ٹم آمین - 

”برگوساز ماکتاب وحکمت است ایں دوقوت اعتبار ملت است“ 


محمد سالموحیدی 
ڈھاکا ۷ اکتویر ۱۹۹۹۰ مغ 


دسمبر ۱۹۹۰م 


+٣‏ سور المؤمنون 
TE‏ سورة ১১১9‏ . 
. سور الفرقان 
٦۔‏ سورت الشعراء 
۷۔ سورة )50 ০0৮‏ 
TA‏ سور القشصصی 
۹۔ )13 تحعنکبوت 
+٠‏ سورة الروم 
١‏ سور Ul‏ 
পাটা‏ سورج السم لے = 
YY‏ سونو انم زاب 
€ سورخ ৮৮৮৯৮‏ 
۵۔ سورخ ১৮৮৬০‏ 
২১১৯০ ٦‏ بلس 
۷۔ سورت الصآنات 
۸۔ سورلا صقن 
۹۔ سورلا ৯01‏ 
۰ سور ০৬৯৪‏ 
۱ سور>ة حم SAS al‏ 
٦۔‏ سورة الشوڑٰی 
EY‏ سورك الزخرف 
EE‏ سور الدحان 
৫০‏ سورت 4২১৯1‏ 
۶۱۷۔ سور US AM‏ 
-£V‏ سو رک محمن 
ও ॥ ৪)১-৬, ۶۸‏ 2 
۹ سور الحمر بت 
০‏ سورلا ঠে‏ 
۵۔ ৮১০‏ الذرييست 
৯১১৭ -0¥‏ الطور 
(১) Uy ۳‏ 
0£- سور الضمسر 
(১৬১১৬১৯৯৮০০‏ 


এ 50) ৮১১৮০ ০৭ 


Ye 
তা 
۲٦ 
EA 
০ 
or 
۲|٢ 
۲۵۷ 
۲۵٥۸ 
۹ 
۲۹ 
سی‎ 
۲٣ 
€ 
۵ 
۷ 
۲۳۴ 
(¥ 
۲۷۰ 
৬1 
VW 
৬ 
۲۷ 
(VE 
০ 
۲۷ 
۲۷ 
YVA 
(VA 
۲۷۹ 
৬৭ 
۲۸۱ 
YAY 
VAY 


২৪০ 
২৪২ 
২৪৬ 
২৪৮ 
২৫০ 
২৫৩ 
২৫৬ 
২৫৭ 
২৫৮ 
২৫৯ 
২৫৯ 
২৬১ 
২৬৩ 
২৬৪ 
২৬৫ 
২৬৭ 
২৬৯ 
২৭০ 
২৭০ 
২৭১ 
২৭২ 
২৭৩ 
২৭৪ 
২৭৪ 
২৭৫ 
২৭৬ 
২৭৭ 
২৭৮ 
২৭৮ 
২৭৯ 
২৭৯ 
২৮১ 
২৮২ 
২৮৩ 


সূরা আলমুমিনুন 
সূরা আননুর 
সূরা আল ফুরকান 
সূরা আশ শুয়ারা 
সূরা আননামল 
সূরা আল কাছাছ 
সূরা আল আনকাবুত 
সূরা আররুম 


সূরা আস সাজদাহ 


সূরা আস সাবা 
সূরা ফাতের 


সূরা আস সাফফাত 
সূরা আছছোয়াদ 
সূরা আৰ জুমার 
সূরা আল মুমেন 
সূরা হা-মীম সিজদাহ 


সুরা আজজুখুরুফ 
সুরা আদদুখান 
সূরা আল জাসিয়া 
সুরা আহকাফ 


সূরা আল ফাতাহ্‌ 
সুরা আল হুজুরাত 
সূরা কাফ 


সূরা আল কামার 


সূরা আর রহমান 


২৩. 
২৪. 
২৫. 
২৬. 
২৭. 
২৮. 
২৯. 
৩০. 
. সুরা লুকমান 
৩২. 
. সূরা আহযাব 
৩৪. 
৩৫. 
৩৬, 
৩৭. 
৩৮. 
৩৯. 
৪০. 
৪১৯. 
৪২. 
৪৩. 
88. 
৪৫. 
৪৬. 
৪৭. 
8৮. 
৪৯. 
৫০, 
৫১. 
৫২. 
, সূরা আননজম 
৫৪8. 
৫৫. 
৫৬. 


৩১ 


۶ 
ومبتدا‎ ১৮৯০ 
২১7 4০৮1) 2০159 مضافک‎ 1 


1 دعل فاعل مفعول 


0 حروف جر 

0 ضمير مفعول 
0 ضمیر J‏ 
تا فعل مضارع 
٦‏ مر ونھی 

| سورخ الفانہھ ٥‏ 
৭‏ سور المقرے 
+ سورۃالعمران 
ع. سورتے الداع 
.٥‏ سور الماشیک 
٦۔‏ سورڈے (৮০১)‏ 
۷۷ سو رق الاعراض 
۸ شورۃ الانفال 
۹ سور التوبة 
۰ سورخ يونس 


প্রথম পাঠ £ উদ্দেশ্য ও বিধেয় ১৭1৬ 
দ্বিতীয় পাঠঃ যার সাথে যায় সম্বন্ধ 
তৃতীয় পাঠ : অতীত কাল ২৩ ۳ 
চতুর্থ পাঠ £ ক্রিয়া কর্তা কর্ম ২৮ ۸ 
পঞ্চম পাঠ ঃ অব্যয় ৩০ ٭پب‎ 
ষষ্ঠ পাঠ £ কর্মবাচক সর্ব নামা ৩২ ঘা 
সপ্তম পাঠ : কর্তবাচক সর্ব নাম ৩৪ < 
অষ্টম পাঠ $ ভবিষ্যৎ কাল ৩৫ ₹০ 
নবম পাঠ £ আদেশ ও নিষেধ ৩৯ 1৭ 
সুরা আল ফাতিহা ৪৩ ৫ 
সূরা আল বাকারাহ্‌ 86 ء٥‎ 
সূরা আল ইমরান ১০২ ১০৮ 
সূরা আন-নিসা ১১৯ ۹ 
সুরা আল মায়িদাহ্‌ ১৩৪ ye 
সুরা আল আনআম ১৪৫ ৬০ 
সূরা আল আ'রাফ ১৬০ ١ 
সুরা আল আনফাল ১৭৪ Ns 
সুরা আত্তাওবাহ্‌ ১৭৯ ۹ 
. সুরা ইউনুস ১৮৮ ۸ 
. সূরা হুদ ১৯১ )৭ 
সুরা ইউসুফ ১৯৮ ۸ 
. সুরা আর রা'দ ২০৪ +° 
| সূরা ইবরাহীম ২০৬ ٦۹ 
. সুরা আল হাজর ২০৮ ۸ 
* সূরা আননহল ২১০ ١ہ‎ 
সূরা বনী ইসরাঈল ২১৫ 0 
. সুরা আল কাহাফ ২১০ ° 
. সূরা মারইয়াম ২২৭ ۷ 
. সূরা چا‎ ২২৯ ۹ 
. সূরা আল আমবিয়া ২৩৪ و‎ 
* সুরা আলহাজ্ব ২৩৬ ٦۹ 


৩ নথ 2০ ৮৮৯০ ৩//- چج چ‎ coe © © ج‎ ©۳ © 


৮:১০ ٩۱‏ الشىپس 
۹۲ سورخ الليل 
পো‏ سورة الضحٰی 
)۹۔ سورڈ الم نشرد 
৮০৯৮৭‏ التين 
۷ سورة العحلق 
۷ ۔ سور القند 
۸ سورة البينة 
৭৭‏ سور الزلزلة 
41১১ ৬) Bow [2‏ 
إ٠‏ سورة ADU‏ 
٦٢‏ سورق BE) ai)‏ 
-1৭৮‏ سور الصصر 
€ |« سورک الهمزك 
٥۵۔ ০0৮৯৮1২১৯৯০‏ 
٦۔‏ سور* القربيشس 
۷.۔ سور ڈالماعون 
۸۔ سورة الکوشر 
۹۔ Us SOE‏ 
15 سو روک টি‏ 
1۱ سور الھسے 
۲۔ سورة UJI‏ 
I‏ سورظ ‏ ا ۹ SAA‏ 
1 سورد الناس 


۳۰۸ 
۳*۸ 
۳*۸ 
۳۹ 
۳۰۹ 
۹ 
۳1۰ 
۳ 
پر ھی‎ 
۳۰ 
۳11 
۳١۱ 
۳11 
٦ 
Lah) 
۳۳ 
AY 
۳ 
ى۳۳‎ 
۳ 
۳٣٣۳ 
16 
£ 
3و‎ 


৩০৮ 
৩০৮ 
৩০৮ 
৩০৯ 
৩০৯ 
৩০৯ 
৩৯০ 
৩১০ 
৩১০ 
৩১০ 
৩১১ 
৩১১ 
৩৯১১ 
৩১১ 
৩১২ 
৩১২ 
৩১২ 
৩১২ 
৩১৩ 
৩১৩ 
৩১৩ 
৩১৪ 
৩১৪ 
৩১৪ 
৩১৫ 


সূরা আশশামস 
সূরা আল লাইল 
সূরা আদদুহা 

সূরা আলামনাশরাহ 
সূরা আততীন 
সুরা আল আলাক 
সূরা আল ۴ 
সুরা আল বাইয়্যেনাহ 


সূরা আল আদিয়াত 
সূরা আততাকাছুর 
সূরা আল আছর 
সূরা আল হুমাযাহ্‌ 
সূরা আল ফীল 
সূরা কুরাইশ 
সূরা আল মাউন 
সূরা আল কাওছার 
সূরা আল কাফিরুণ 
সুরা আননাছর 


৯১, 
৯২. 
৯৩. 
৯৪, 
৯৫, 
৯৬, 
৯৭. 
৯৮, 
৯৯, 
১৯০১০, 
১০১, 
১০২. 
৯০৩, 
১০৪, 
১০৫, 


১০৬, 
১৯০৭, 


১০৮. 
১০৯, 
১১০, 


১১১. সুরা লাহাব 


সূরা ইখলাস 


সূরা আলফালাক 


সূরা আননাস 
সংশোধনী 


১০২. 
১১৩. 
228. 


۷ سور ODA‏ 
OA‏ سورة المجادله 
۹۔ سور المشرم 
۰ سورج المتهتة 
21 سورخ الصف 
NM‏ سورب asa A)‏ 
۳ سور المنافقون 
Nt‏ سور التخابن 
NO‏ سور الطلاق 

০১৪-৯ শখ‏ التحهربم 
১৯০ NV‏ المللف 
৮) Dow 14‏ 

a sal 9۹ 
سور الہعارع‎ ۰ 
০৯১৯১ 
الجن‎ ৬5৮০ ۳ 
০7৮91 NY 
১১০৮১) ৮১১৯১ ٤ 
سورك القيامة‎ ۷ 
سورثتالنھر‎ ٦ 
الہ یسلت‎ gw ۷ 
سورخ النباء‎ -۷۸ 

۔ ৮৮১১১ ৯১১০‏ 
Ae‏ سور عبس 
১১৮০ A‏ التکویر 
AY‏ سور الانفمطاأر 
AY‏ سور المطفغعینں 
At‏ سررة الانشقاق 
৮১১১৩ ۵‏ البروج 
۸۷ سور× الطاری 

۷ شور ৫৪০৯‏ 
۸۔ سور العاشيهةے 
“Aq‏ سورکا المحر 


TAO 
TA“ 
YAY 
YAA 
۲ 
۲۸۹ 
۷ 
۲۸۷۹ 
ه۲۰۶‎ 
۲۹۰ 
۹۰ 
۹۲ 
۲۹۳ 
۲۹۶ 
۲۹۱۰ 
۲۹ 
۲ 
۲۹۷ 
۲۹۸ 
۲۹A 
۲۹۹ 
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۳۰۱ 
٣۲۳ 

ری 

۳ 

۳۔٤‎ 

۳٣ 

٥|۰ 
٣ 

۳۷ 
۳۹ 

ك۰ 

۲۷ 


২৮৫ 
২৮৬ 
২৮৭ 
২৮৮ 
২৮৯ 
২৮৯ 
২৮৯ 
২৮৯ 
২৯০ 
২০৯০ 
২৯০ 
২৯২ 
২৯৩ 
২৯৪ 
২০৯৫ 
২৯৬ 
২০৯৬ 
২৯৭ 
২৯৮ 
২৯৮ 
২৯০৯ 
৩০০ 
৩০১ 
৩০২ 
৩০৩ 
৩০৩ 
৩০৪ 
৩০৪ 
৩০৫ 
৩০৫ 
৩০৬ 
৩০৬ 
৩০৭ 
৩০৭ 


৫৭. সূরা আল হাদীদ 

৫৮. সূরা আল মুজাদিলাহ্‌ 
৫৯. সূরা আল হাশর . 
৬০. সূরা আল মুমতাহিনাহ 
৬১. সূরা আছছফ 

৬২. সূরা আল জু ময়া 


৬৪. সূরা আততাগারুন 


৬৬. সূরা আততাহরীম 
৬৭. সূরা 77 
৬৮. সুরা আল ক্কালাম 
৬৯. সূরা আল হাঞ্কাহ 
৭০. সূরা আল মাআরিজ 
৭১. সুরা 55 

৭২. সূরা আল জ্বিন 
৭৩. সুরা আল মুজ্জাম্মিল 
৭৪. সুরা আল মুদ্দাচ্ছির 
৭৫. 7585 
৭৬. সুরা আদদাহার 
৭৭. সুরা আল মুরছালাত 
৭৮. সূরা আননাবা 

৭৯. সুরা আননাজিআত 
৮০. সূরা আবাছা 

৮১. সূরা আততাকবীর 
৮২. সূরা আল ইনফিতার 


৮৪. সূরা ইনশিকাক 
৮৫. সূরা আলবুরুজ 


৮৭. সুরা আল আ'লা 
৮৮. সুরা আল গাশিয়াহ 
৮৯. সুরা আল ফাজর 
৯০. সূরা আলবালাদ 
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| লুগাতুল কুরআন ১৮ ۱۸ - لغات القرآن‎ 
আরবী ۹ i | 
بسم الله الرحمن الرحيم‎ | আরবী ۹ 
কে مؤنٹ‎ -এ পরিণত করা যায়। যেমন দেখুনঃ 

مذکر مؤنٹ 

َ‫ وک َ‫ .62 25 
راشد .819 70+08 

উদ্দেশ্য ও বিধেয় f و“‎ ‫َ 

Subject and predicate E ৩৪ 
UL خالا‎ 

wl এ 

নিচের বাক্যগুলি মশ্‌ক করুন 
আল্লাহ কে? খালেক' এ 2010 ۹ ৮০ i 
মুহাম্মদ (সা) কে? নবী نبی‎ ER 21 < اع‎ 
তারিক কে? মুজাহিদ ১১৯, 2১৫ ৫০৪ 
এই ধরনের বাক্যের প্রথমটি উদ্দেশ্য এবং দ্বিতীয়টি বিধেয়। এইখানে উদ্দেশ্যের 
(1১3১০) শেষে দুই পেশ এবং বিধেয়ের (১৯) শেষেও দুই পেশ বসে। এইবার জরুরী বিষয়ঃ 
নিচের বাক্যগুলির্‌ বাংলায় অনুবাদ, করুনঃ এইখানে একটি কথা মনে রাখিতে হবে। কোনো শব্দকে নাদষ্ট বা তাহার মধ্যে 
৬৯৩ ০৫ 1০১০ বিশেষত সৃষ্টি করিতে হইলে JÎ ব্যবহার করা হয়। ঠিক যেমন ইংরেজীতে The 
فا‎ ১৫2 ই اين‎ এবং বাংলায় টি, টা, খানা, খানি শব্দের শেষে বসাইয়া তাহাকে AME বা তাহার 
৮ ور‎ মধ্যে বিশেষ গুণ সৃষ্টি করা হয়। আরবীতে কোনো শব্দের প্রথমে ال‎ বসাইলে তাহার 


উপরের শব্দগুলি হিল مذکر‎ (AT) | এইবার ২9৭ ۷ثق‎ এর চিহ্ন 
দেখুন। বাংলায় যেমন শব্দের শেষে ঈ, আ, বা, নী সংযুক্ত করিয়া لو‎ ×× HN 
ক্রা যায় আরবীতেও তেমনি اسم‎ বা বিশেষ্যের শেষে £বসাইয়া ১৩১০ 


শেষ হরফের দুই পেশ এক পেশে পরিণত হয়। 


و“ 
ل 
م 

$2 ৬ 
১ | 
یں‎ 

রা 

<9 © 
as 
কি 
পি 

৮৩৮‏ ق5 


পিতা 


সৎ, নেককার 


মাতা 
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ইবাদতকারী 


মানুষ 
ইবাদকারিণী 


fej 


লুগাতুল কুরআন ১৯ 
আরবী ব্যকরণ 


Fo ০ 6 ০ ০ 
হইতে ১০০৯ 


রা ey রে .لق‎ 


রি হইতে মা 


উদাহরণস্বরূপ নিচে দেখুনঃ 


নিচের বাক্যগুলির মধ্যে JÎ এর ব্যবহার দেখুনঃ 


০০১ I ds 


م ررر 1س م وو ر 


رجل فوي الرجل قوي 5 


e E WBE 
رو ًا‎ চট ০ Gs د‎ fer م‎ G30 ري رگ م‎ 


بيت رفیع - البیت رفیع - الاسلام دين - رسول صا 
الرسول صادق - نوخ بی- قران مَجیّد - 
এই পাঠ হইতে নিম্নোক্ত বিষয়গুলি জানা গেলোঃ‏ 
উভয়ের শেষে দুই পেশ বসে।‏ حبر 1১১১০ ও‏ رن 
(২) JÎ ব্যবহার করিলে দুই পেশের জায়গায় কেবল এক পেশ থাকে।‏ 
(৩) ৬,২৪৯ এর চিহ্ন হচ্ছে ৪‏ 


(8) প্রথম শব্দটি অর্থাৎ 14১ যদি مؤنٹ‎ হয় তাহা হইলে তাহার حبر‎ ও 


হইবে।‏ مؤنٹ 
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আরবী ব্যকরণ আরবী ব্যকরণ 
দ্বিতীয় পাঠ | 
مضاف و مضاف اليه‎ | আল্লাহর পৃথিবী, আখেরাতের ঘর, মানুষের বিদ্রোহ, গুনাহগারের খাদ্য, 
যার সাথে TIT যার TT লোকমানের পুত্র, মিসরের বাদশাহ, সমৃত্রের পানি, হামিদের ঘর, পাখির খাবার। 
۲۱۹۹۹:۱۲ Possessed জরুরী বিষয়ঃ 
7 7 (১) اضافت‎ কে বাংলায় সমন্ধ পদ বলে। 
কুরআনের হুকুম قران‎ (২) দুইটি শব্দের মধ্যে সম্বন্ধ হবার পর তাহার মধ্যে “এর” অর্থ সৃষ্টি করে, যেমন 
হুদ জাতি قوم هود‎ মজীদের বই (کتاب مجید)‎ প্রথম শব্দটি অর্থাৎ مضاف‎ এর শেষে এক পেশ 
রসূলের দাওয়াত 4১ دعوۃ‎ এবং পরবর্তী শব্দটির (مضاف اليه)‎ এর শেষে দুই যের বসে। 
আল্লাহর বান্দাগণ عباد اله‎ (৩) ال‎ ব্যবহৃত হইলে مضاف اليه‎ এর শেষে কেবলমাত্র একযের বসে। 
আল্লাহর ঘর الله‎ নতুন শব্দগুলির অর্থঃ 
আল্লাহর সৃষ্টি الله‎ 25 ঘর | دار‎ জাতি قوم‎ 
বিদ্রোহ طفیان‎ আহবান دعوة‎ 
এইখানে দুইটি করিয়া শব্দ। একটি শব্দের সাথে আর একটি শব্দের সহন্ধ সৃষ্টি গুনাহগার ~~! বান্দাগণ, عباد‎ 
হইয়াছে। যে শব্দটির সম্বন্ধ সৃষ্টি হইয়াছে সেইটি হইতেছে مضاف‎ এবং যাহার cA চার 
সাথে সম্বন্ধ সৃষ্টি হইয়াছে সেইটি 4211 مضاف‎ এইক্ষেত্রে 441 مضاف‎ এর 0 ৯০৯ 08 চা 
শেষে দুই چم‎ বসে। তবে 4) مضاف‎ এর শুরুতে যদি ال‎ থাকে তাহা হইলে খাদ্য حم‎ পৃথিবী ارض‎ 
مضاۂ اله مضا‎ Ge € ০ 
শেষে দুই যেরের স্থলে এক যের হয়। ১৪ গিনি, ید‎ পরে পুত্ৰ ابن‎ মিসর مصر‎ 
বসে। এইবার নীচের শব্দগুলির বাংলায় অনুবাদ করুনঃ % ০2 و‎ 
সমুদ্র بحر‎ বাদশাহ ملك‎ 
নিচের আরবী শব্দগুলির বাংলা করুনঃ جو‎ 7 
295 সন্দেহ ریب‎ পানি ماء‎ 
১২৯৮] الله لام الله » سنه الرسول, کُر‎ ০৫৫ 68 مع‎ EAA 
ہے کے“‎ আদব «১. কায়েম করা قامه‎ 
salt GE الله » يوم الدينء‎ LS oli ঠা EL 
আনুগত্য করা ৭০৮1 পিতা-মাতা والدين‎ 


2-0 ة الله 4 tell‏ الوالدین 
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আরবী ۹ 


আরবী ব্যকরণ 
পু ক্রিয়াসমূহ افعال‎ 
তৃতীয় পাঠ .بے‎ ME 7 
সে (একজন 
| পুরন্ষ) পুরুষ) 3) পুরুষ) পুরুষ) 
رر وزں 75ھ272‎ খুলিয়া দিয়াছে চাহিয়াছে সাহায্য করিয়াছে পড়িয়াছে 


dd‏ م ص 


فعل ماضی 
অতীত কাল Past Tense‏ 





রুষ) করিঃ فعلت‎ সে قعل‎ টি - 
তুমি (পুরুষ) 6 89, (পুরুষ) করিয়াছে J 27 যি রি 2 


قرا 


তোমরা দুইজন (পুরুষ) ) করিয়াছ (4৪ তাহারা দুইজন (পুরুষ) করিয়াছে ১৪ 


তোমরা সবাই (পুরুষ) করিয়াছ palê তাহারা সবাই (পুরুষ) করিয়াছে 1912 -0 1 দ্র ۴ ر‎ | 
তুমি স্ত্রীলোক) করিয়াছ فعلت‎ সে (স্ত্রীলোক) করিয়াছে سمحت قرءت نتصرت طلبت فتحت فعلت‎ 
তোমরা দুইজন ٤ (5513 তাহারা স্ত্রীলোক) 151৪ سے‎ 7 eg, টা 5 
করিয়াছ دد‎ ah بنا _ فحت‎ ELS 0৪৪৬৯ 

তোমরা সবাই স্ত্রীলোক) ০১4 তাহারা সবাই স্ত্রীলোক) سمعن قران نصزن طلئ فتحن فعلن‎ 
করিয়াছ করিয়াছে না ہر ہے‎ - CT ہے‎ 88 

আমি (পুরুষ বা নারী) করিয়াছি فعلت‎ রা رت فرنت دصرت طلبت‎ 3 

আমরা দুইজন বা সবাই (পুরুষ বা নারী) করিয়াছি। (১ فتحتما‎ Ls اضرا‎ 698 Lo 


9 
.ا‎ 
৬ 
٦ 
চু 


ক্রিয়াপদের রূপান্তরের এই চাটুটি ভালোভাবে মুখস্থ করিয়া লউন। আরবী 


লটি‏ ا حبص 


ক্রিয়াপদের মধ্য হইতে শুধুমাত্র Jad শব্দটিকে এইখানে ব্যবহার করা হইয়াছে। টির 7 762 7 م‎ 
الفعل‎ মানে করা। قعل‎ এর যেইভাবে রপান্তর ঘটিয়াছে তিন শব্দ বিশিষ্ট فتحت‎ sab سمعت قرئت نصرت_‎ 
ক্রিয়াপদের ماضی‎ (অতীত কাল) এর সকল শব্দের রূপান্তরও এই নিয়মে হইবে। 2 (3১1 51 تم )55 کے کت‎ ~~ 
তাদের অর্থের মধ্যে পরিবর্তন এইখানে যেইভাবে হইয়াছে ঠিক সেইভাবেই হইবে। ھ22‎ ৫ 5৩০০ Aor ০ ৫ ০৮4. তের ۰ 
যেমন Jad এর জায়গায় যদি نصر‎ বসানো হয়, তাহা হইলে ইহার অথ হইবে সে قرنتن نصرتن طلبتن فجي‎ ll 3 
পুরুষ) সাহায্য করিয়াছে। তেমনি نعلا‎ এর জায়গায় 1১০১ হইলে ইহার অথ রর ০২৮ اشرت‎ ০০৪ ভিসি 


হইবে স্তাহারা দুইজন (পুরুষ) সাহায্য করিয়াছে। নীচের চার্টে فعل‎ এর ০১১১ 
(মানদন্ডে১-এ আরো কয়েকটি ক্রিয়াপদ বসাইয়া দেখানো হইল। 


٦٢ - لغات القرآن‎ 
আরবী 69۹ 
নীচের শব্দগুলির বাংলায় অনুবাদ করুনঃ 


م2 2 ص ر ERE‏ م ےو I‏ 
٠‏ 


66৬৮ ০ ا‎ ore 

فعلت دخلت ০২১১‏ وجدت خرجت ১১1১‏ 

cece ررم ص صن و‎ AA offers oe Bese ہے‎ 

دصرىم کفرتم ১৮১১‏ سمعن وجدن ذھین 
مچ চি‏ ےر ہ٭ھ & AES তক‏ #20 


نصرن دخلتن 

فعلت دخلت وصلت ذھبت کفرت 

তাহা হইলে, আমরা বুঝিতে পারিলাম Jai অর্থ সে করিয়াছে। এখন যদি এই 
শব্দটিকে Jad পড়ি তাহা হইলে ইহার অর্থ হইবে-করা হইয়াছে” আরবীতে 
ইহাকে বলা হয় فعل مجھول‎ ) (Passive voice) | বাংলায় যাহাকে বলা হয় 


কর্মবাচ্য। 


কর্মবাচ্য কর্তৃবাচ্য 


(Passive voice) (Active voice) 


E AES 
তোমাদের পয়দা করা হইয়াছে। 0 1 


তাহাকে হত্যা করা হইয়াছে। সে হত্যা করিয়াছে 


ہم A‏ و ° مھ 


جے 


আমাকে তৈরী করা হইয়াছে 


এইবার নিজে নিজে নিচের শব্দগুলোর অনুবাদ করুন 
طلبوا‎ তাহারা চাহিলো طلبوا‎ 
সে পাঠাইল بعث‎ 


তাহাকে ডাকা হইল 
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লুগাতুল কুরআন ২৫ 


فعل فعلتم کتب ضرب 
সে (একজন সে (একজন তোমরা (সবাই সে (একজন‏ 
পুরষ)মারিয়াছে পুরুষ) লিখিয়াছে পুরুষ) করিয়াছ পুরুষ) করিয়াছে‏ 

০. 6৪. 4০ 


eg, م‎ < 
| ক 

টি স্ত্রীলোক) করিয়াছ পুরুষ) করিয়াছে 
© পালাতে U ¢ | ۴۴ 


ee % $ ৬ $ ٠ ও 
৮ 6 ৬ ۹ ۰ 5 ۰ e $ 
$ ৬ ۶ $ $ ৬ 
৬ ۰ 
ہے‎ 


1 
۶ 
ا 


٦ 
bel 
6 
ষ্ঠ 
be) 
0 
۷ 
\ 
£ 


۰ ৫ € 
$ 
٠ 0 ৬ یی‎ ‫۰ 
۲ ۸ $ 


১০০ 
টার দ্র আমরা (পুরুষ তাহারা (সবাই 


#240, ত 

০১১১০ 

তুমি (একজন পুরুষ) করিয়াছো‏ رووا 
فعلتما ضریت 


৬ 4» 
eA £ $ ا‎ 
۳ ৫ ক ٠ ۰ 0 2 e 
۶٦ ও $\ 
٤ ٢ \ 


লুগাতুল কুরআন ২৮ لغات القرآن -۲۸ ہے‎ 


যেমন সূরা আল্‌ বাকারার ৬০ নং আয়াতে বলা হইয়াছেঃ 
all اضرب بعصاك‎ 0৪ 
(তাহারপর আমি বলিলাম তোমার ছড়িটি দিয়া পাথরে আঘাত করো)। আবার সূরা 
UN ن اا‎ 


(আর তাদের জন্য জনপদ বাসীদের দৃষ্টান্ত বর্ণনা করো) উভয় বাক্যে শব্দটি 
ব্যবহৃত হয়েছে। কিন্তু বাক্যটির পূর্বাপর সম্পর্কই ইহার একটি অর্থ নির্দিষ্ট করিয়া 
দিতেছে। অর্থাৎ এক জায়গায় ইহার অর্থ আঘাত করা এবং অন্য জায়গায় দৃষ্টান্ত বর্ণনা 
করা। 


یی 


ক্রিয়া কর্তা কর্ম 
Verb Subject Object | 





আরবীতে বাক্যের প্রথমে فعل‎ বসে তাহার পর বসে فاعل‎ এবং তাহারপরে 
আসে فاعل مفعول‎ এর শেষ অক্ষরের উপর দুইপেশ-এবং مفعول‎ এর শেষ 
অক্ষরে যবর লাগানো হয়। 


হামীদ কুরআন পড়িয়াছে। 1৪ قرا ا حمید‎ 

এই বাক্যটিতে পড়িয়াছে ক্রিয়া। কে পড়িয়াছে? হামীদ। অর্থাৎ পড়ার কাজটি 
করিয়াছে হামীদ। তাই হামীদ কর্তা। আর কি পড়িয়াছে? কুরআন অর্থাৎ কুরআন পড়া 
হইরাছে। কাজেই কুরআন কর্ম। 


ےپ ےو و 
قرا حمید আরবীতে এই বাক্যটিকে এইভাবে বলা হবেঃ ৩1১৪‏ 
তেমনি হইবে-‏ 
رر প Gea ৩‏ # کر 


লুগাতুল কুরআন ২৭ ۲۷ - القرآن‎ ০৮৬] 
আরবী 79 


আমরা রিযিকপ্রাপ্ত 8 0১১ আমরা রিযিক দিয়াছি (5১১ 


জা‏ ي ي 


সে রিষিকপ্রাপ্ত হইয়াছে رذق‎ সে রিযিক দিয়াছে ررق‎ 
জরুরী বিষয়ঃ (১) ماضی‎ বলা হয় এমন একটি ক্রিয়াকে যাহা অতীতে হইয়া 
গিয়াছে। বাংলায় ইহাকে বলা হয় অতীত কাল। 
(২) ১৫১ ماضی‎ বলা হয় অতীত কালের এমন একটি ক্রিয়াকে যার 
সম্পর্ক হয় و مفعول‎ কর্মপদের সাথে এবং তার সাথে Jel বা কর্তার উল্লেখ 


থাকেনা। 
তৃতীয় পাঠের নতুন শব্দগুলোর অর্থঃ 
নট শট ص‎ টি পি লাকি 
করা قعل - فعل‎ প্ৰবেশ করা دخل‎ 
পান করা شرب‎ পাওয়া ১৯৪ 
বাহির হওয়া خرج‎ অস্বীকার করা, অমান্য করা ১৪ 
সংযুক্ত করা 3 যাওয়া ذھب‎ 
খোলা فتح‎  অনেষণ করা طلب‎ 
পাঠানো بعت‎ সাহায্য করা ০০৯ 
সৃষ্টি করা 31৯ হত্যা করা ১3 
کیج‎ চিল 
রিযিক দেওয়া ررق‎ পাঠ করা فرا‎ 
জরুরী বিষয়ঃ 


পট টি‏ ص۔ 


শব্দটি কুরআন মজীদে দুই অর্থে ব্যবহৃত হইয়াছে। ইহার একটি অর্থ‏ ضرب 
হইতেছে মারা বা আঘাত করা। আর অন্য অর্থটি হইতেছে দৃষ্টান্ত বর্ণনা করা।‏ 


কুরআন ৩০ 


লুগাতুল কুরআন ২৯ ۲۹ - ০১11৯] লুগাতুল ٠١ - لغات القرآن‎ 
আরবী ۹ 
বাংলায় অনুবাদ করুনঃ আরবী ব্যকরণ 
০3১৮১ 0০ সহ নীট 


গে # £6‏ 5 ور * টব‏ 
0১১1‏ الله کتابا خدع الشیطان ہے 5 
م ص بام و কলি টা‏ ے2 


PE CEE 


حروف جر 
Prepositions‏ 





ব্যবহার পদ্ধতি‏ حرف جر 
ھ2 سے আমি সালাম সহকারে ٤‏ ف জরুরী জ্ঞাতব্যঃ সাথে with‏ 
প্রবেশ করিয়াছি। টি‏ ) ال | 
বসে (যেমন ৮১ ) তখন সেইটি কসম 7 আল্লাহর কসম UL‏ ال বা বিশেষ্য পদের শুরুতে যখন‏ اسم 
554০‏ ۔ 2 7 - শেষ হরফে একটি যবর কমিয়া যায়।‏ کپ কর্মপদ হিসাবে ব্যবহৃত হইলে‏ 
كانه‌جان 727۳7 শব্দগুলির উপর দুই যবর কিন্তু সদৃশ, যেমন,মতো AS এ‏ 2 محمدا کتابا ইতিপূর্বে আমরা দেখিয়াছি‏ 
এবং 2381 এর উপর দুই যবরের জায়গায় এক যবর। জন্য For J লোকদের জন্য bl‏ الارض অন্যদিকে‏ 
বা বিশেষ্যটি যদি কর্তা হয় তাহা হইলে তাহার প্রথমে JI বসিলে কসম আল্লাহ্র কসম 411,‏ اسم এইভাবে‏ 
کے শেষ হরফে দুই পেশের জায়গায় এক পেশ হয়। যেমন $১ এর উপর দুই‏ 

মধ্যে ঘরের মধ্যে এ 
পেশ الشیطان‎ এর উপর এক পেশ। فی‎ এ کی‎ 
হতে, থেকে From من‎ আমি কুরআন قرأت من القرآن‎ 

নতুন শব্দগুলির অর্থ , 7 7 থেকে কিছু পড়িলাম 

পৃথিবী ৮৮১ ٢: করা ১ উপরে On على‎ পাহাড়ের উপরে ১১২1০ 
کت‎ 151 | OW Lah 
7 کت‎ 0 রি থেকে, সম্পর্কে ০১০ আমি নামায ৯1911 سمعت عن‎ 
ص ر ھ ےہ‎ ees ra 
মানুষ انسان‎ জমা করা, সংগ্রহ করা  عمج‎ শহরের দিকে | উড 


এমন কি যখন 041 حتی اذا بلغ‎ 
বিয়ের বয়সে পৌছিয়া গেল। 


কি 


অর্থ, ধন-সম্পদ مال‎ 


লুগাতুল কুরআন ৩১ 1৬ - 0১811181 লুগাতুল কুরআন ৩২ ہے ویپ‎ YY - لغات القرآن‎ 
আরবী ব্যকরণ ۱ | 
এমন কি যখন 0830182131৮ 
বিবাহের বয়সে পৌছিয়া গেল। 


বিশেষ 71: 
(১) এই শব্দগুলি কোন শব্দের পূর্বে ব্যবহৃত হইলে তাহার শেষ অক্ষরে -- দেয়। 
(২) উপরে দেখুন হরফে জার যে শব্দের পূর্বে বসিয়াছে তাহার প্রথমে JÎ না 






















থাকিলে শেষে দুই যের এবং থাকিলে শেষে এক যের বসিয়াছে। ব্যবহার পদ্ধতি ۱ সর্বনাম 

বাংলায় অনুবাদ করুণ :- তাহার কিতাব هھ کتابه‎ 
لله‎ | গা) الاسام من البيت‎ এ امن الکفر ال‎ | তাহাদের দুইজনের ঘর بی‎ | তাহাদের (দুইজনের) هما‎ 
E 1 te pli ا کت‎ ১১00 তাহাদের (পুরুষ) ঈমান. (৫১৮31 | তাহাদের সবার هم وسر‎ 
78০৬০ Es diy Et 4290 ১১০15 তাহার (মেয়েটির) মা امها‎ | তাহার @( 4 
0." هذا‎ তাহাদের দুইজনের বাপ ابوھما‎ | তাহাদের দুইজনের স্ত্রী هما‎ 

$72 ০ #2 
বাংলা থেকে আরবী করুন তাহাদের ভাই স্ত্রী) ৫৮৯৪৯ | তাহাদের [স্ত্রী هن‎ 
(১) কুরআন লোকদের জন্য হেদায়াত ভা ১৫ | 6 
(২) জ্ঞান অর্জন করা ফরয। 0 0) 1 و‎ 
(৩) আল্লাহ কলমের সাহায্যে শিখাইয়াছেন। তোমাদের দুইজনের ঘর بیتکما‎ | তোমাদের দুইজনের (পুরুষ) 1৮০৩ 
01 নতুন শব্দের অর্থঃ BEE তোমাদের মা a<al তোমাদের (পুরুষ) کم‎ 

ঘর, গৃহ es کر 8۱ء‎ তোমার ঘর بيتك‎ | তোমার (ق‎ এ 
রান ' | ০৪৬ 2 
8 72 ঈমান আনা এরা তোমাদের দুইজনের বাপ 6৭1 | তোমাদের رق‎ দুইজনের 1০৪ 
_মাতা 7 | ° رشع‎ 22 
پیک تر‎ নাধিল করা > তোমাদের মা امکم‎ | তোমাদের স্ত্রী) کن‎ 
সদ্যবহার, উপকার احسانا‎ বান্দা دی عید‎ | 

| کہ‎ %. (০৮ আমার রব | (529 | আমার (পুরুষ ও স্ত্রী) ی‎ 
8 বর্ণনা نے“ | 1ئ بيار‎ 
তি ET পু ۴ َ তিনি আমাকে রিযিক দিয়াছেন رزقنی‎ | আমাকে نی‎ 
সময় ০ মানবজাতি الناس‎ 0 1 

৮ o আমাদের বই 345 | আমাদের (পুরুষ ও স্ত্রী نا‎ 


চোখগুলি, ر‎ 
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আরবী ۹ھ‎ 
(বহুবচন  باحصأا‎ 
দীন, সমাজ ০১ 
নিকটে, কাছে ان‎ 
সপ্তম পাঠ 
Jeli ضمیر‎ 
Subject Pronoun 
কর্তৃবাচক সর্বনাম 
সে (পুরুষ) هو‎ 
তাহারা দুইজন (পুরুষ বা নারী) هما‎ 
তাহারা সবাই (পুরন্ষ) هم‎ 
সে স্ত্রী) ھی‎ 
তারা সবাই স্ত্রী) 0 
তুমি (পুরুষ ০১ 
তোমরা দুইজন (পুরুষ বা স্ত্রী) نتم‎ 
তোমরা (পুরুষ) انتم‎ 
তুমি স্ত্রী) انت‎ 
তোমরা সবাই (স্ত্রী) 351 
আমি (পুরুষ বা স্ত্রী) آنا‎ 


আরবী ব্যকরণ‏ ص٤‏ ,ءھ8 


এইভাবে নতুন নতুন বাক্য তৈরী করিয়া নিজে নিজেই অনুশীলন করুন। নিচে 
এইজন্য নমুনাস্বরূপ কিছু বাক্য তৈরী করিয়া দেওয়া হইলো। সুবিধার জন্য কয়েকটির 


০০০০১ انی‎ 4০ 
আমি তাকে সাহায্য করিয়াছি 
আমাদের দিকে 
নিশ্চয়ই আমি 
7 لہ تَا‎ 
۱ আমাদের 
বাংলায় অনুবাদ করুন 


ঞ গ্রে টি ০‏ ہرم 


Lb قومی‎ bl ১২ দার 
৩ منك منه امامكم‎ bol 


নতুন শব্দগুলির অর্থঃ 
পুত্ৰ ابن‎ ভাষা ul 
শ্রবণ سمع‎ জাতি, সম্প্রদায় রা 
সাথী (একবচন) صاحب‎ সাধীরা, 2312: 
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আরবী ۴4 | আরবী ব্যকরণ 
আমরা সবাই (পুরুষ বা স্ত্রী) نحن‎ E EY e 
এই কর্তৃবাচক সর্বনামগুলি ভালোভাবে মুখস্ত করিয়া লউন। পরে এইগুলির | [21 
ব্যবহার আসিবে। এইগুলির ব্যবহার পদ্ধতি যেমনঃ 0 ی۹ی‎ পি 
قو انت عالم انا شاب‎ আমরা করি বা করিবো (পুরুষ বা স্ত্রী) ৬৪১ 


৪০৪ 930۵ চিন مضارع‎ এর চাটি পুরাপুরি মুখস্থ করিয়া ফেলুন। ইহার প্রত্যেকটি শব্দকে 


মনের মধ্যে বসাইয়া লউন। এইগুলি যত ভালোভাবে আপনার মনে থাকিবে ততই 
আপনার আরবী শেখার খাহেশ বাড়িয়া যাইবে। Jad ওযনের ভিত্তিতে এই পুরা 
চার্টটি দেখানো হইয়াছে। এখন এখানে অন্য ক্রিয়া পদ রাখিয়া আপনি সেইগুলির 
বাংলার অনুবাদ করিতে থাকুন। সুবিধার জন্য নমুনা স্বরূপ কয়েকটি শব্দ দেওয়া 





তুমি জমা করো তুমি উন্মত্ত করো তুমি পান করো তুমি করো 
তুমি করো বা করিবে (পুরুষ) 


তোমরা দুইজন করো বা করিবে (পুরুষ) উপরের শব্দগুলিকে সামনে রাখিয়া নিচের আরবীগুলি বাংলায় অনুবাদ করুনঃ 


০2৯2০ ক টি) ہو‎ 


Present and Futer Tense 7 
کے 8 2 بت اوج‎ 
সে (পুরুষ) করে বা করিবে ৯৪, | ইতি 
4و‎ সে জমা করে সে উন্ক্ত করে সে পান করে সে করে 
তাহারা দুইজন (পুরুষ) করে বা করিবে يفعلان‎ e افعل اشرب ٰ افتح‎ 
তাহারা (পুরুষ) করে বা করিবে یفعلون‎ আমি জমা করি* ین‎ আমি পান করি আমি করি 
সে স্ত্রী করে বা করিবে یجمع تفعل‎ নি ০১২১ یفعلون‎ 
তাহারা দুইজন স্ত্রী) করে বা করিবে تفعلان‎ শক তে তাহারা উন্মুক্ত করে টির তাহারা করে 
তাহারা স্ত্রী করে বা করিবে shi, ০০ تفعل تشرب تفتح‎ 
تفم‎ 
2 A 
তোমরা করো বা করিবে (পুরুষ) تفعلون‎ ০১ نتلون‎ ust یشکرون یکفرون‎ 
তুমি করো বা করিবে هم 088 القرأن - ل يعلمون شيئ رق‎ bs و یکتب‎ 
ee Aer Or or A 2.0 


N 
ক e * 
এডি, ٠ 
٦ 
٠% e 
لگ‎ $ 


তোমরা দুইজন করো বা করিবে تعلم - یعمھون رق‎ 58161 


لغات القرآن -۳۸ 


আরবী 4۹ 


৪. আমি হত্যা করি ۱ 


৫. তাহাদের সবাইকে হত্যা করা হয়। 


৬. ঘরটি খোলা হয়। 


৭. তাহাদেরকে রিযিক দেওয়া হয়। 


৮. আমরা আল্লাহর ইবাদত করি। 


৯. তোমরা আল্লাহর কালাম শোনো। 
১০. আমরা আল্লাহ ও তাহার রসূলের প্রতি ঈমান আনি। 


পথ ছাড়িয়া ঘুরে বেড়ানো 4৮ 


মর্মাহত হওয়া حرن‎ 
তাহার পর م‎ 
বলা قول‎ 
না 1 
কথা ৬:২৯ 
٠ 2 
سم‎ বি 
যাহা কিছু ما‎ 
হত্যা করা قتل‎ 


নতুন শব্দগুলির অর্থঃ- 

শুনা سمع‎ 
জিজ্ঞেস করা سال‎ 
বাণী کلام‎ 
ছাড়া, ব্যতীত ১) 
হাতগুলি (এক বচন 4) کا‎ ১১] 
ইহা هذا‎ 
নিকট, কাছে هذا‎ 
اڈ اس‎ 


কর্তৃবাচ্য 


< 


গাতুল কুরআন ۹ 
আরবী ব্যকরণ 


জরুরী বিষয়ঃ - 
ইতিপূর্বে ৩ 38 পাঠে আপনারা শিখিয়াছেন فغل‎ কে قعل‎ ee 


کے ےرھ 


থেকে কর্মবাচ্য করিলে তাহার অর্থ কি হয়। এইভাবে یفعل‎ অর্থ হয় 'সে করে। এ 


শব্দটিকে কর্মবাচ্যে یفعل‎ করিলে ইহার অর্থ হয় 'তাহা করা হয়।' 


নিচের শব্দগুলি দেখুনঃ 
সে হত্যা করে বা করিবে 5৪. 
তাহাকে হত্যা করা হয় বা হইবে یقتل‎ 
তাহারা সাহায্য করে বা করিবে রি 
তাহাদের آ۶1‎ করা হয় বা হইবে ১৬১০১ 
তুমি জিজ্ঞেস করো বা করিবে تال‎ 
তোমাকে জিজ্ঞেস করা হয় বা হইবে 5৪ 

1 ۶۶ 


৮৩25৮‏ چ٭ ا ا 


রে‏ 2ھ ہر ৬০ lg EE es‏ چ 


গিনি পাত T0 رودمرم ں٢ ۔‎ 


1৩০১2‏ ےت 


لا لايفقهون ا 
নিচের বাক্যগুলি আরবীতে অনুবাদ করুনঃ‏ 
১. আমি জানি‏ 
২. তুমি জানো‏ 


৩. সে জানে 
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আরবী ব্যকরণ আরবী ব্যকরণ 
= তুমি যাইও না। لا ذهب‎ তোমরা শুনিও ۹١ تسمعوا‎ 4 
নবম পাঠ پوت یم‎ দা 
تھی‎ 4 তোমরা মর্মাহত হইও না।1৯/১-৯১ তোমরা তৈরী করিও না।৮-৯ 
Imperative Negative তুমি খুলিয়া দাও। اشرح‎ তোমরা দলে দলে  اوقرفت لا‎ 
| বিভক্ত হইও না। 
۹9 تو‎ বাংলায় অনুবাদ করুনঃ_ 
তোমরা দুইজন (পুরুষ বা স্ত্রী) করো لا تسالنی - اشرح لى صدری۔ افعلا‎ - Eel قربا هذه‎ 32 % 
তোমরা করো (পুরুষ) وللکافرین عذاب الیم - ركبو افعلوا‎ - WS اسمعوا‎ 
তুমি করো 'স্ত্রী) whl নতুন শব্দের অর্থঃ- 
তোমরা al افعلن‎ এইটি, খঁটি (স্ত্রী ১৭৯ এবং এ 
তুমি করিও না (পুরুষ) 1552 لا‎ গাছ _ (৯০২৯ কাজ করা. ৮০ 
তোমরা দুইজন করিও না (পুরুষ বা স্ত্রী) جار 37 لا تفعلا‎ Na E 
তোমরা করিও না (পুরুষ) لا تفعلوا‎ খুলে যাওয়া, সম্প্রসারিত হওয়া شرح‎ পান করা شرب‎ 
তুমি করিও না স্ত্রী) لا تفعلی‎ শাস্তি ২১1১০ নিকটবর্তী হওয়া قرب‎ 
তোমরা করিও না স্ত্রী) EY আরোহন করা যন্ত্রণাদায়ক الیم‎ 
উপরে যে ক্রিয়া পদগুলি বর্ণনা করা হইয়াছে এইগুলি কোনো কাজ করার বা না 
করার আদেশ, অনুরোধ বা নিষেধ করা অর্থে ব্যবহার করা হয়। কুরআন মজীদের কয়েকটি জরুরী নির্দেশিকাঃ_ 
১. কুরআন মজীদের প্রত্যেকটি FF শেষে & এর চিহ্ন লাগানো আছে। ইহার 
00 71 0. ৮০5৩ অর্থ, এইখানে FE শেষ হইয়া গিয়াছে। 
চিতা 02991 سس‎ ২. FF ওপর যে চিহ্ন £ লাগানো থাকে তাহাকে সংশ্লিষ্ট সূরার রুকু নম্বর 
তোমরা কাজ কর اعملوا‎ তুমি খাইও না لا تاکل‎ গন্য করা 5۱ 
তুমি ইবাদত কর 1 ۶ 1124 ৩. আর মাঝখানের €. সংখ্যাটিকে এ রুকু ও উল্লেখিত আয়াত সংখ্যা হিসেবে 


গন্য করা হয়। 


লুগাতুল কুরআন ৪১ 0-0 ء١‎ - ১1১51 لغات‎ 


৪. যদি আপনি সূরা বাকারার ৩৮ রুকৃটি বাহির করিতে চাহেন তাহা হইলে ৩৮ 
সংখ্যা চিহ্নিত রুকুটি বাহির করুন। 

এইখানে উপরের ৩৮ সংখ্যাটি সূরা বাকারার ৩৮ তম রুকু বলিয়া ঘোষণা 
করিয়াছে। নিচের ৬ সংখ্যাটি ঘোষণা করিয়াছে যে, এইটি তৃতীয় পারার ষষ্ঠ اہج‎ 
আর মাঝখানের ৮ সংখ্যাটি ৩৭ ও ৩৮তম রুকুর মাঝখানে কয়টি আয়াত আছে 
তাহা প্রকাশ করিতেছে। 

৫. অধিকাংশ ক্ষেত্রে সূরার রুকুর প্রতি দৃষ্টি দেওয়াই সংগত হইবে। কারণ 
অধ্যায়নের সময় সুরাগুলির নম্বর দেখিয়া তাহার মধ্যে রুকু তালাশ করাই সবচেয়ে 
সহজ পদ্ধতি। 

৬. প্রতিদিন একটি FH শব্দগুলি ভালোভাবে বুঝিয়া মুখস্থ করিয়া লউন। তাহার 
পর কোনো অনুবাদবিহীন কুরআন মজীদ তেলাওয়াত করিতে থাকুন এবং নিজে 
মুখস্থ করুন। শব্দগুলির অর্থ সেইখানে বসাইয়া দেখিয়া লউন আপনি এই FICS 
কতটুকু শিখিতে পারিয়াছেন। কোথাও কঠিন মনে হইলে অনূদিত কুরআন মজীদের 
সাহায্যে নিজের কাজকে সহজ করিয়া লউন। 


ক 
“ES 
« 
e 
!ہے‎ 


٤٤٤ 


তাহাদের উপর 


J » ছাড়া, বাদে 


o ow 


পড়িয়াছে, যাহাদের 
উপর গযব পড়িয়াছে 


না, নহে, নাই 
পথভ্রষ্ট, গোমরাহ 
বিভ্রান্ত, (একবচন ر ضال‎ 
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2222 


O 
ای یں یں اس سی‎ 


বিশ্বরাচর (এক বচনে এ) 


“ و 
بس اللۂالرحمن الرحیم 
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যে রিযিক দিয়াছি। 


হার | ব্যয় করে, র 
সঙ্গে > ما‎ 


A 
eG 

) 

٦ 


চি 
সাথে, যাহা কিছু 
রা 
তোমার প্রতি, এ + الى‎ 
আপনার প্রতি 

তোমার পূর্বে, " 
আপনার আগে 


ca. أ‎ 
e ر‎ 
cen ক 


তাহারা দৃঢ় বিশ্বাস করে 58 
(এক বচন يوقن‎ ( 
সাফল্য অর্জনকারী, 
কামিয়াবী হাসিলকারী 
কন 
নিঃসন্দেহ, নিশ্চিত 
তাহারা কুফরী করিয়াছে রর 
অবিশ্বাস করিয়াছে (এক বচন ১4৫) 


r 


7ہ 2‘ 


سواء 
رے 8ے 9ے 


| نذرت 


رو ৬‏ و6 


۱ "আধ rerun 


লুগাতুল কুরআন ৪৬ 


সুরা আল বাকারাই, کو‎ 
৫ bill 


না, নহে 
রনির উঃ 

তারা ঈমান 7 
আনিবেনা, (একবচন০৮২$:% ر‎ 
তিনি সীল মহর 

মন, হৃদয়, অন্তর 

কব SD 
শ্রবনশক্তি, কান 

দৃষ্টিশক্তি, 

।একবচন ریصن‎ 

পর্দা, আবরণ, 

আচ্ছাদন 

তাদের জন্য 

আযাব, শাস্তি 


3 








سورة البقرة »الجزء- \ 


সুরা আল বাকারাহ, পারা-১ 





টি টা, খানা, খানি 1 
কিতাব, বই, পুস্তক এ 
গ্রন্থ (বহুবচন کن‎ 


ad‏ وہس 
চলার পথের দিশা‏ 
চির কারা‏ 


চায়েম করে, 


ر 2° 


کس وو و 
511০‏ 
م 2 


লাত, নামাজ 


f 


তাহা হইতে, 
যাহা কিছু 
দিয়াছি, 


তাহাদিগকে 0 


EA لغات القران‎ 
| ١ »الجزء-‎ 5১815) 


আহাম্দক, নির্বোধ 
(এক বচনঃ سفیه‎ ( 
তাহারা মিলিত হর, 
সাক্ষাৎ করে, J ও ও 
(এক +8 (3) 
তাহারা একান্তে মিলিত 
হয়, নিভৃতে মিলিত হয়, 


ঠাট্টা বিদ্রুপ করা استھراء‎ ) ۱ 


সে সময় দেয়,অব- 
কাশ দেয়, বৃদ্ধি করে 
বিদ্রোহ, সীমালংঘন 
তাহারা অন্ধের মত 
ছুটিয়া বেড়ায় 

তাহারা ক্রয় করে, 
খরিদ করে ر ی‎ ০১ 


গোমরাহী, পথভ্রষ্টতা, 





لغات ০1811‏ ۷؛ 
سورۃالیقرةۃالجزء-٠‏ 


মানুষ, লোকেরা, (এক- ০ 
বচনঃ ৬) 

যে ব্যক্তি من‎ 
সেবলে, (Jl 458 


এবং তাহারা নহে وماهم‎ 
e ও? 
و کو‎ 


তাহাদের নাফসকে, نفسھم‎ 
নিজেদেরকে (একবচন انفس‎ 


ےر ے٥‏ وو" مہ 
ما یشعرون তাহারা অনুভব করে না,‏ 
বুঝে না, তাহারা উপলব্ধি করে না,‏ 


টের পায় না 


লুগাতুল কুরআন ৪৭ 


সূরা আল বাকারাহ, পারা-১ 


‫َ سے‎ 
৮৭ 


রোগ, ব্যাধি, অসুখ 


(বহু বচনঃ ১1১০1) 
সুতরাং তিনি বৃদ্ধি 


যন্ত্রণাদায়ক, পীড়া- 
দায়ক, কষ্টদায়ক 
এই কারণে যে 


করিবে না, বিপর্যয় 
সৃষ্টি করিবে না 


তাহারা বলে, 
(এক বচনঃ ر قال‎ 


٦ 





£৭ لغات القران‎ লুগাতুল কুরআন ৫০ ০, لغات القران‎ | 
আল বাকার 0 পারা-১ | ০১৯115১115৬ সূরা আল বাকারাহ, পারা-৬ ১১91145১841 





বিজলী, বিদ্যুত , وقد | ببق‎ স্থালাইয়াছে ااسنوقد‎ | তোমাদের জন্য 54 | 
তাহারা রাখে, দেয় K يجه‎ | আগুন ১ পৃথিবী, 9 ০৯৭1 ূ 

তাহাদের আঙ্গুল : أصايعهم‎ | সুতরাং যখন ۱ ظا‎ | | বিছানা, (একবচন فرش‎ ) (১1, 

(একবচনঃ ০৮21) আলোকিত করিয়াছে ০৮৮21 | | অট্টালিকা ৮5 

তাহাদের কানে 4031 فی‎ | উহার আশ পাশ, 1৯৯০] | এবং তিনি নাযিল Ll 

(একবচনঃ ০31 ر‎ চারিপার্শ্ব, চতুর্দিক করিয়াছেন 


N, গর্জন ১1৬ | আল্লাহ লইয়া ۹, نهب الله‎ | | পানি, (বহুবচন১&ে ) 2৮ 
(একবচনঃ صاعقة‎ ) দূর করেন £পর তিনি বাহির ০৯৯ 


2 ১১৯ | তাহাদের আলো ১:১৯ | | করিয়াছেন, উৎপাদন 

মৃত্যু বেহবচনঃ ০০৭) | موت‎ | এবং তাহাদেরকে وترکھم‎ করিয়াছেন 

ہے উহার‏ | | فی لما অনেক অন্ধকারের মধ্যে‏ | سد 
ا .مر لا یبصرون সে নিকটবর্তী হয়, 3; | তাহারা দেখিতে পায়না।‏ 
তোমাদের রিজিক "২6১‏ | | صم ১_ | বধির‏ 0 
হিসাবে, তোমাদের |‏ یکم বোবা‏ | يخطف e‏ 
অন্ধ ৮৯০ | [জীবিকা হিসাবে‏ ) غطف কেড়ে নেয়‏ 

< | অতঃপর তাহারা نهم‎ সুতরাং তোমরা 5১ 
তাহারা চলে, হাটে مشق‎ | তাহারা ফিরিয়া আসিবে ৩৯১৫ 3 বাহির 

যখন اذا‎ | না(৮ ০০) সমকক্ষ, সমতুল্য 011 
অন্ধকার হইয়াছে ( م‎ J اظلم رظ‎ | বা, অথবা ۶ রা রা 4S) 

তাহারা দীড়াইয়াছে, قاموا‎ | যেমন এ | অথচঃ তোমরা তি 
(এখানে তাহারা দাড়ায়) ص ی ب‎ বৃষ্টি ০০০০ -. e 


যদি تو‎ আসমান, আকাশ, আসমা یسا‎ এবং যদি তোমরা হও وان کنتم‎ 
সে চাহিয়াছে شاء‎ | গর্জন 





لغات القران ۲ه 


জোড়া, স্ত্রী (একবচনঃ 04১) زواج‎ 


পাক-পবিভ্র,পরিচ্ছন্ন 
(একবচনঃ ر خالد‎ 


۱ তিনি লজ্জাবোধ 
| করেন না 


তিনি দৃষ্টান্ত দিবেন, 
উদাহরণ দিবেন 

মশা, মাছি, ডাঁশ 
বা উহার চাইতেও 
বড় 

তাহারা জানে 


| | সত্য, সঠিক, এক- 


মাত্র সত্য 
তাহারা বলে 


তিনি ইচ্ছা 





5২ لغات القران‎ 
١-ءزجلا سورةالبقرة‎ 
সন্দেহে, সংশয়ে فی ریب‎ 
আমরা নাযিল করিয়াছি 015 
তাহা হইলে লইয়া আস 18 
একটি সুরা (কুরআনের) ১১ 
(বহবচনঃ১) 
উহার মতো, উহার من مله‎ 
অনুরূপ | 
এবং তোমরা ডাকো [9০৪ 
তোমাদের সাক্ষী, 
সহায়ক। ۱ 
আল্লাহ ব্যতীত دون الله‎ 


| যদি তোমরা হও ১ ان‎ 


সত্য, সত্যবাদী, ৪১৮০০ 
(একবচনঃ صادق‎ ( 
অতঃপর যদিও فان‎ 


| তোমরা না পার أ‎ 


এবং কখনো পারিবেনা ولن تفعلوا‎ 


ইন্ধন, ভ্বালানী _ وقود‎ 
পাথর, (একবচন) حجارة‎ 
তৈয়ার করা হইয়াছে ০ 
| কাফেরদের জন্য, للکافرین‎ 


টি‏ و 


(এক বচন ১৪৫ ر‎ 


| আমাদের বান্দাহ্র উপর على بدا‎ 


ہے جو ٭ 





لغات القران of‏ 


-দেরকে বলি নাই 
যাহা তোমরা প্রকাশ 
কর 

তোমরা গোপন কর 
তোমরা সকলে 

| সেজদা কর 

` সুতরাং তাহারা 





81575 ا 


অতঃপর তিনি +5০ 
তোমাদেরকে মৃত্য 

দিবেন 

অতঃপর তিনি ১৫১৯২ دم‎ 
করিবেন 

তোমাদেরকে ترجعون‎ 
ফিরাইয়া 1 

হইবে 


অতঃপর তিনি ঠিক فسوی‎ 
করিলেন 

সাত سبع‎ 
আসমান, আকাশ سمواتِ‎ 
সব জিনিস সম্পর্কে ৮০২১ بکل‎ 





লুগাতৃল কুরআন ৫৩ 
সূরা আল বাকারাহ, পারা-১ 


| প্রবাহিত করিবে (এ ف‎ ০০) يسفك‎ 
রক্ত (একবচন ১4) دماء‎ 
আমরা তাসবীহ (س ب‎ = 


পড়ি 

এবং আমরা س)‎ ১৪) و نقدس‎ 
পবিত্রতা বর্ণনা করি 

নিশ্চয়ই আমি জানি ১121 ای‎ 
টার UE 


জাননা 
নামণগুলি ৮145) 


সবগুলি, সমস্ত کل ہا‎ 
তিনি পেশ করিয়াছেন عرص‎ 


জানাও, তোমরা 

আমাকে খবর দাও 

এই সব Ya 
যাহা তি রি 
আমাদেরকে 


6ء۴ 
حکیم হেকমতওয়ালা,‏ 
মহা কুশলী‏ 


لغات القران ٥٦‏ 

57751178118 

বৰং তোমরা মিলাইওনা টি 
] তোমরা খলত মলত করিও না 

باطل মিথ্যা‏ ب طل | 


e‏ وه 


এবং তোমরা গোপন কর ونکتموا‎ 


“ SA oO offer তা 
7 : 


অথচ তোমরা জান 'وانتمتعلمون‎ 
অর্থাৎ জানিয়া শুনিয়া 











of তা 


এবং তোমরা و اقیموا‎ 
এবং তোমরা দাও, واتوا‎ 


سرچ ০‏ 98 & 
وارکعوا 






| তোমরা তেলাওয়াত 
কর, তোমরা পাঠ কর 

| তোমরা কি বুঝনা, افلا ته تعقلون‎ 
| তোমরা কি বুদ্ধি খরচ কর না। 






লুগাতুল কুরআন ৫৬ 
٥-ءزجلاءةرقبلاۃروس‎ বাকারাহ, পারা-১ 


لغات القران ০০‏ 


ص٠ পা‏ م چ 


অতঃপর তিনি فتاب عليه‎ 
তাহার প্রতি 

মনোযোগ দিলেন 

তাহার তাওবা কবুল করিলেন 

বড় তাওবা ان‎ 
কবুলকারী 

তোমাদের কাছে 6 ১১, 


অবশ্যই আসিবে 

অনুসরণ করে, ৮ 
মানিয়া চলে 

আমার হেদায়াত هدای‎ 
আমার পথনির্দেশনা 

কোন তয় নাই 


জাহান্নামবাসী 


٠+ 8(% 


بنی !سرائیل 


اذکروا 


Goge“, f o ~o,” 


ভয় কর ب)‎ ٥ (ر‎ 
এবং তোমরা 
হইওনা 

প্রথম 

এবং তোমরা বিক্রয় 
করিও না, তোমরা 
ক্রয় করিও না 
সামান্য মূল্য 
সুতরাং আমাকেই 


তয় কর 


لغات القران ۸ه 
57511788185 
البحر সমুদ্র, সাগর‏ 


এবং আমরা 91 (৪১১1 3 
মারিয়াছি (J (غ ر‎ 
ফেরাউনের বংশধর, 

ফেরাউনের লোকজন 

এবং তোমরা وانتم تنظرون‎ 
দেখিতেছিলে 

আমরা ওয়াদা দিয়াছি, 
নির্ধারণ করিয়াছি و ع د‎ 
চল্লিশ রাত্রি 

তোমরা গ্রহণ 


১323301 


(১০19 


ہن س Ff পক পাখী‏ 
مه 
ار تعن 41১]‏ 
ر هھ ے٭ھے : 
2 
ى Io,‏ وہ 
band‏ 


اتخذتم 


লুগাতুল কুরআন ৫৮ 

সূরা আল বাকারাহ, পারা-১ 
সুতরাং তোমরা 

প্রত্যাবর্তন কর, 

তওবা কর 

তোমাদের 6 

প্রতি 

আমরা দেখি 

প্রকাশ্যে 


দেরকে পাইয়াছে 


لغات القران ০৬‏ 

١-ءزجلا سورة اليقرة ء‎ 
তোমরা সাহায্য চাও استعینوا‎ 
অবশ্যই, বড়,অবশ্যই 
কঠিন 
যাহাদের অন্তর 
বিগলিত হয় 
তাহারা মনে করে, 
ধারণা করে ۱ 
তাহাদের পরওয়ার- ملقوا رهم‎ 


রা 


এবং তোমরা ভয় 
নিজেদেরকে বাঁচাও 
বাঁচাইবে না, রক্ষা 
করিবে না 


৮০ بےو‎ evr 


এবং বাচিয়ে দিতো, ویستحیون‎ 





١ البقرة »الجزء-‎ ৪১১৯০ 


واشربوا 

















এবং তোমরা পান 
কর 

এবং বেড়াইওনা,. ولاو‎ 
ফিরিওনা, বাহির 

হইও না 
ফ্যাসাদ- গোলযোগ 
বিপর্যয় সৃষ্টি করিয়া 


আমরা কিছুতেই 
ধৈর্য ধরিতে পারিব না 








۹ ۹ ۹۸۹۹۶۳۶ 
এক খাদ্যের উপর, على طعام واحد‎ 


একই ধরনের খানার 

উপর 

সুতরাং তুমি ডাক, 16১1 
দোয়া কর আমাদের ھ2‎ 
জন্য 

তিনি আমাদের জন্য (10১২ 


বাহির করিলেন, উৎপন্ন 

করিলেন 

শাক, তরকারী, সবজি بقل‎ 
শশা, কীকড় 
যব, গম, রসুন 





মসুর ডাল 





سورة البقرة »الجزء- ١‏ 


كلو 
পাক-পবিত্র, পরিচ্ছন্ন ০০৯৮‏ 
ما ظلمونا তাহারা আমাদের‏ 
উপর যুলুম করে নাই‏ 
কিন্তু তাহারা ছিল‏ 
নিজেদের উপর‏ 
যুলুম করিতেছে‏ 
গ্রাম, বস্তি, জনপদ‏ 
নগরী,‏ 


org ا‎ 
545 ul 
02 ے۔‎ 2,30, 


انفسهم یظلمون 


` C&R کچ‎ থেকে, 


যেখান থেকে 
পরিতৃপ্ত- AED 
হইয়া, প্রাচুর্য সহকারে 


মাথা নত করিয়া 
ক্ষমা কর 
তোমাদের 
অপরাধগুলি (41৯) 
আমরা 835 
বৃদ্ধি করিব 





فبدل 


e‏ م 
فل 

و او 
کُل ০০0৫‏ 
ও ৪০০ a‏ * 
4 
৫2০‏ 


লুগাতুল কুরআন ৫৯ 


যাহারা ইহসান করে (একবচন ৫৮) 


অতঃপর পরিবর্তন 
আযাব, শাস্তি, 2۹ 
তাহারা ফাসেকী 

৷ করে, পাপাচার করে 


সে পানি চাহিয়াছে 
তুমি মার, আঘাত 
কর( ض ر ب‎ ( 

পাথর 

অতঃপর প্রবাহিত 
হইয়াছে (১৫. (ف‎ 
বার (১২) 

বর্ণ 

নিশ্চিত জানিয়া 


সকল লোক 
* দ্‌ পনি পান 
| খনন ইল, হাট 


J এ | তোমরা খাও 


: لغات القران ٦٦‏ 
سورة البقرۃ ءالجزء-١‏ 

হাসি, মজাক, উপহাস ۱ 

তিনি বর্ণনা করিবেন, 

বলিয়া দিবেন 

সে কি? 





| 1858 
83 টি 
যুবক নয় لا بکر‎ 
| E 
মাঝামাঝি, عوان‎ 


মধ্যম বয়সের 

যাহা, যাহা কিছু ما‎ 

তোমাদেরকে হুকুম 

নির্দেশ দেওয়া হয় 

۹۳۲ 
(বহু বচনঃ 3191) 

হলুদ রঙের 

গাঢ় রং 

উহা আনন্দ দেয় 

দর্শক মন্ডলী 

আমাদের কাছে 

এক রকম ঠেকিয়াছে 
₹শয় হইতেছে 
যদি আল্লাহ চাহেন 

চাহিল 








ماکادوا 


. لغات القران ٦٦‏ 
سورة الیقرۃ ء الجزء- ١‏ 


আমি গ্রহণ করিয়াছি 


উপরে‏ 1رف ع 
তুলিয়া ধরিয়াছিলাম্‌ /‏ 


তোমরা ফিরিয়া গেলে, 


মুখ ফিরাইলে 





ইবরত শিক্ষণীয় 
বিষয়, দৃষ্টান্ত 
সম্মুখে, 

| দুই হাতের মধ্যে 
পিছনে 

নছিহত, উপদেশ, 


তিনি তোমাদেরকে 
নির্দেশ দেন 


| তোমরা জবাই করিবে 
গাতী 


গহণ ۹ 
পানাহ চাই 










لغات القران ٦٦‏ لغات القران লুগাতুল কুরআন ৬৩ ٦٦‏ 
سورة البقرة ؛الجزء-١‏ 






ہ بث 


(একবচনঃ حجر‎ ( 
আরও কঠোর, 
বেশী কঠিন 
কঠোরতা, কঠিন 


নিশ্চয়, যাহা, 


1০0৪ প্রবাহিত হয়, 
ফাটিয়া যায় 

পড়িয়া যায়, 

ধসিয়া পড়ে 
আল্লাহর ভয়ে 
অতঃপর তোমরা 
|কি কামনা কর, 
চাও, আকাংক্ষা 


চাক সিল,‏ ہد ۶ دی rem ভাপা‏ جم on‏ سوب a‏ جم 


